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Every moment is God's reward
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A short poem on nature:

––––––––
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The scent of crops hidden

in the lap of the earth,

the sparkling light of the wind, 

the silence of dawn

––––––––
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The dancing of the smiling

leaves of the flowers, 

the waves of the river and

the shadows of the clouds

––––––––
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Believe that God's land is here, 

every angle is a dream, 

every moment is a story

––––––––
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The example of cooking

vegetables and fruits

is important for every human being

––––––––
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This beauty of life is the smile of flowers 

and the rustling of leaves from God

––––––––
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The height of the heavens

and the depth of the earth, 

every moment is God's reward

____
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A poem, this time on the theme of love and longing:

This is the secret of heartbeats

this is the attraction of love

––––––––
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This is the desire of the heart

hidden in the fragrance of flowers

––––––––
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It is like a smile of love

in the music of the nights

––––––––
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It is the light of hope

in the heights of the heavens

––––––––
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The waves of your memories are

the story of the dreams of the heart

––––––––
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The magic of your words

is the myth of the heart

––––––––
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Lost in the world of dreams,

this is your request

––––––––
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The gift of your love 

is the moonlight of happiness

____

A heartfelt love poem:

Loving you has become my habit, settling in the heartbeats is become love

––––––––
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Thinking of you has become my worship, 

every moment has become a robot in your dreams

––––––––
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In the sounds of your love,

my life has become a hearing

––––––––
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A picture of my world has become

in the depths of your memories

––––––––
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Wanting you has become the goal of my life,

finding you has become the comfort of my happiness

––––––––
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Seeing your beauty has become my habit, 

loving you has become my hobby

––––––––
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Without you, the paths of life is boring, 

every moment with you has become my life

_______

[image: image]

An epic song involves weaving together vivid imagery, emotive language, and a captivating narrative.

Here's a verse from an epic song in Urdu:

Deep within the walls,

in the nights of secrets,

in the world of dreams, 

we have to sing

our love song.

––––––––
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In the sheets of clouds, 

in the glow of the stars,

in the waves of moonlight,

we have to tell 

the story of our love.

––––––––
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In the paths of light,

in the colorful moonlight,

in the world of dreams,

we have to walk

the journey of our lives.

––––––––
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This story is ours, one heart,

this war is ours, one love, 

we have to find the meaning

of our natural life

in the world of our dreams.

––––––––
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______

Here's the translation of the verse into Italian:

Nei profondi absissi delle pareti, Nelle notti dei segreti,

Nel mondo dei sogni,

Vogliamo cantare il nostro canto d'amore.

––––––––
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Tra le tende delle nuvole, 

Nel bagliore delle stelle, 

Tra le onde della luna, 

Vogliamo raccontare

la nostra storia d'amore.

––––––––
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Sulle strade illuminate, 

Nel variopinto mondo della luce, 

Nel regno dei sogni, 

Vogliamo cobrere il 

viaggio della nostra vita.

––––––––
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Questa è la nostra storia,

di un cuore, 

Questa è la nostra battaglia,

per un amore, 

Vogliamo cercare il significato della nostra vita, 

Nel mondo dei nostri sogni naturali.

_____

زیبای شیروان

––––––––
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"

زیبایشیروان" ایک مرکب لفظ لگتا ہے جو دو حصوں کو ملاتا ہے: "زیبا" اور "عشیروان"۔

––––––––
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"زیبا" کا اردو یا اطالوی میں براہ راست معنی نہیں ہے، لیکن یہ شاعرانہ یا جمالیاتی مقاصد کے لیے منتخب کردہ نام یا عنوان ہو سکتا ہے۔

––––––––
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"عشیروان" غالباً فارسی نام "خسرو" کی ایک تبدیلی ہے، جس کا مطلب ہے "بادشاہ" یا "حکمران"۔ خسرو ایک تاریخی اہمیت کا حامل نام ہے، جسے قدیم فارسی تاریخ میں کئی بادشاہوں نے جنم دیا۔

––––––––

[image: ]


لہٰذا، "زیبای شیروان" کو ایک نام یا عنوان سے تعبیر کیا جا سکتا ہے جو کہ شاہی یا شاہی خوبیوں کی تصویر کشی کرتا ہے، جو شاید شاعرانہ یا مہاکاوی سیاق و سباق میں کسی کردار کے لیے موزوں ہو۔ 

____

In deep walls, 

in mysterious nights, 

in worldly dreams,

we want to sing

our love song.

––––––––
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Between the clouds, 

in the starlight, 

in the waves of the moon, 

we want to tell

the story of our love.

––––––––
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In the paths of light,

in the world of colorful light,

in the kingdom of dreams,

we want to travel

our life journey.

––––––––
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This is our story,

the story of one heart, 

this is our battle,

for one love,. 

we want to search

for the meaning of our life, 

in the world of natural dreams.

____

In the bushes of the earth

, in the smell of flowers,. 

in the light of the wind,

in the silence of dawn.

––––––––
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The smell of fragrant flowers,

the dancing leaves,

the trembling of the river, 

and the shadows of the clouds.

Here is the land of God, 

every corner is a vision, 

every moment is a story.

––––––––
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Lord, understand the earth, 

every human being benefits from it.

––––––––
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This is the beauty of life, from God, 

the smell of flowers, and

the trembling of leaves.

––––––––
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The height of the heavens,. 

and the depth of the earth,

every moment, is the blessing of God.

––––––––
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____

Loving you has become my habit

Love has become a part of my heart.

––––––––
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In the smell of flowers, 

my desire is, 

every moment in my dream

I wish for love.

––––––––
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In the music of doubts,

in the desire of love,

in the dreams of the world,

I wish for love with myself.

___

On the walls, on the secrets, 

on the dreams of the world, 

we want to sing

the song of our love.

––––––––
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Between the clouds,

in the starlight, 

between the waves

of the moonlight, 

we want to tell 

the story of our love.

––––––––
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In the paths of light,

in the world of colorful light, 

in the kingdom of dreams, 

we want to travel our life journey.

––––––––
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This is our story, from one heart

, this is our battle, for one love,

we want to search

for the meaning of our life,

in the world of natural dreams.

___
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A short Urdu poem on nature:

––––––––

[image: ]


زمین کی گود میں چھپی فصلوں کی خوشبو

ہوا کی چمکتی روشنی سحر کی خاموشی

––––––––
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پھولوں کی مسکاں پتوں کی رقصاں 

دریا کی لہریں اور بادلوں کی چھاؤں

––––––––
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مانو یہاں خدا کی زمین ہے 

ہر زاویہ ایک خواب

ہر پل ایک کہانی

––––––––
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سبزیوں کی پکاوٹ

اور پھلوں کی مثال

اہمیت سمجھو ہر انسان کو ملتی ہے بھی

––––––––
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زندگی کی یہ خوبصورتی 

خدا کی طرف سے 

پھولوں کی مسکاں

اور پتوں کی گونجش

––––––––
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آسمانوں کی بلندی 

اور زمین کی گہرائی 

ہر ایک لحظہ

خدا کا انعام ہے

_____

Here's another Urdu poem, this time on the theme of love and longing:

دل کی دھڑکنوں کا راز ہے یہ 

محبتوں کا جذبہ ہے یہ

––––––––
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پھولوں کی خوشبو میں چھپی یہ

دل کی خواہش ہے یہ

––––––––
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راتوں کی سنگیت میں گویا 

محبت کی مسکاں ہے یہ

––––––––
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آسمانوں کی بلندیوں میں 

اُمیدوں کی روشنی ہے یہ

––––––––
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تمہاری یادوں کی لہریں 

دل کی خوابوں کی داستان ہے یہ

––––––––
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تمہاری باتوں کا جادو

دل کی افسانہ ہے یہ

––––––––
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خوابوں کی دنیا میں گم

تمہاری طلب ہے یہ

––––––––
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تمہاری محبت کی عطا 

خوشیوں کی چاندنی ہے یہ

___

A heartfelt Urdu love poem:

تمہیں چاہنا میری عادت بن گئی ہے 

دل کی دھڑکنوں میں بسنا عشق بن گئی ہے

––––––––
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تمہیں سوچنا میری عبادت بن گئی ہے

ہر لمحہ تمہارے خواب میں ربات بن گئی ہے

––––––––
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تمہاری محبت کی آوازوں میں 

میری زندگی سماعت بن گئی ہے

––––––––
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تمہاری یادوں کی گہرائیوں میں

میری دنیا کی تصویر بن گئی ہے

––––––––
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تمہیں چاہنا میری زندگی کا مقصد بن گئی ہے تمہیں پانا میری خوشیوں کی راہت بن گئی ہے

––––––––
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تمہیں حسین دیکھنا میری عادت بن گئی ہے

تمہیں محبت کرنا میرا مشغلہ بن گئی ہے

––––––––
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تمہارے بغیر زندگی کی راہیں سنسانی ہیں 

تمہارے ساتھ ہر لمحہ میری جان بن گئی ہے

____

Crafting an epic song in Urdu involves weaving together vivid imagery, emotive language, and a captivating narrative. Here's a verse from an epic song in Urdu:

دیواروں کی گھری گہرائیوں میں، 

رازوں کی راتوں میں، 

خوابوں کی دنیا میں، 

ہمیں اپنی محبت کا گیت گانا ہے۔

––––––––
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بادلوں کی چادروں میں، 

تاروں کی چمک میں، 

چاندنی کی لہروں میں، 

ہمیں اپنی عشق کی داستان کہنی ہے۔

––––––––
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روشنی کی راہوں میں، 

رنگ برنگی چاندنی میں، 

خوابوں کی دنیا میں، ہمیں

اپنی زندگی کا سفر چلنا ہے۔

––––––––
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یہ کہانی ہماری، ایک دل کی،

یہ جنگ ہماری، ایک عشق کی، 

ہمیں اپنے خوابوں کی دنیا میں،

اپنی قدرتی زندگی کا معنی ڈھونڈنا ہے۔

____

Here's the translation of the verse into Italian:

Nei profondi abissi delle pareti,

Nelle notti dei segreti,

Nel mondo dei sogni,

Vogliamo cantare

il nostro canto d'amore.

––––––––

[image: ]


Tra le tende delle nuvole,

Nel bagliore delle stelle, 

Tra le onde della luna, 

Vogliamo raccontare

la nostra storia d'amore.

––––––––
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Sulle strade illuminate, 

Nel variopinto mondo della luce, 

Nel regno dei sogni,

Vogliamo percorrere il 

viaggio della nostra vita.

––––––––
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Questa è la nostra storia,

di un cuore, 

Questa è la nostra battaglia, 

per un amore,

––––––––
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Vogliamo cercare il 

significato della nostra vita, 

Nel mondo dei nostri 

sogni naturali.

_____
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Zeebausheerwan 
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"Zeebausheerwan" appears to be a compound word combining two parts: "Zeeba" and "Usheerwan".

––––––––
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"Zeeba" does not have a direct meaning in Urdu or Italian, but it might be a name or a title chosen for poetic or aesthetic purposes.

––––––––
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"Usheerwan" is likely a variation of the Persian name "Khosrow", which means "King" or "Ruler". Khosrow is a name with historical significance, borne by several kings in ancient Persian history.

––––––––

[image: ]


So, "Zeebausheerwan" could be interpreted as a name or a title evoking imagery of regal or majestic qualities, perhaps fitting for a character in a poetic or epic context.

––––––––
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____

Here's the translation of the poem into Persian:

––––––––
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در اعماق دیواره‌ها، 

در شب‌های رازآلود، 

در دنیای رویاها،

ما می‌خواهیم نغمه 

عشق خود را بخوانیم.

––––––––

[image: ]


در بین پرده‌های ابرها، 

در درخشش ستارگان، 

در موج‌های ماه، ما می‌خواهیم 

داستان عشق خود را بگوییم.

––––––––
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در راه‌های روشنایی،

در دنیای رنگارنگ نور،

در سلطنت رویاها، ما می‌خواهیم 

سفر زندگی خود را طی کنیم.

––––––––
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این داستان ماست، داستان یک قلب،

این جنگ ماست، برای یک عشق، 

ما می‌خواهیم معنای زندگی 

خود را جستجو کنیم، در

دنیای رویاهای ماهیتی.

_____

Here's the translation of the first poem into Persian:

––––––––
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در بوته‌های زمین، در بوی گل‌ها،

در روشنایی باد، در سکوت سحرگاه.

––––––––
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بوی معطر گلها، رقص برگها،

لرزش‌های دریا، و سایه‌های ابرها.

––––––––
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اینجا زمین خداست، 

هر گوشه‌ای رویاست،

هر لحظه‌ای قصه‌ایست.

––––––––

[image: ]


پروردگار زمین را بفهمید، 

هر انسانی از آن بهره‌مند است.

––––––––
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این زیبایی زندگیست، 

از طرف خداوند،

بوی گل‌ها، 

و لرزش برگها.

––––––––
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ارتفاع آسمان‌ها، و عمق زمین، 

هر لحظه‌ای، نعمت خداست.

––––––––
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____

Second Poem:

––––––––
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تو را دوست داشتن عادت من شده است،

در ضربان قلب من جا گرفته است عشق.

––––––––
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در بوی گلها، خواستهٔ من است، 

هر لحظه در خواب تو،

آرزوی من است عشق.

––––––––
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در موسیقی شب‌ها، 

در مشتاقان عشق تو،

در دنیای رویاها،

با خود آرزوی من است عشق.

____

Third Poem:

––––––––
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در تپه‌های دیواره‌ها،

در شب‌های پر راز، 

در دنیای رویاها،

ما می‌خواهیم نغمهٔ عشق

خود را بخوانیم.

––––––––
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بین پرده‌های ابرها، 

در درخشش ستارگان،

بین امواج ماه، ما می‌خواهیم

داستان عشق خود را بگوییم.

––––––––
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در راه‌های روشنایی،

در دنیای رنگارنگ نور،

در سلطنت رویاها، 

ما می‌خواهیم سفر 

زندگی خود را طی کنیم.

––––––––
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این داستان ماست، از یک قلب، 

این جنگ ماست، برای یک عشق،

ما می‌خواهیم معنای زندگی

خود را جستجو کنیم، 

در دنیای رویاهای ماهیتی.

––––––––
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____
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انجیر کا درخت

––––––––
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میری میز کے سامنے چند میٹر پر ہے۔

جب بھی میں اوپر دیکھتا ہوں تو میں اسے دیکھ سکتا ہوں،

اور یہ بے حرکت لگتا ہے

––––––––
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ہر پتی ننھے ستار کی طرح ہے۔

بہت سی دھنیں وہاں چھپی ہوئی ہیں،

اور صرف میری نیند ہی میں،

وہ ساتھ مل کر بجتی ہیں.

––––––––
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جب میں صبح اٹھتا ہوں،

تمام زمین دھنوں سے ڈھکی ہوتی ہے،

اور شاخوں پر ایک نئی نظم نمودار ہوتی ہے۔

––––––––
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وہ بار بار مشق اور پرفارم کرتے ہیں،

اس سے لطف اندوز ہوتے ہیں 

اور کبھی نہ تھکتے ہیں ۔

––––––––
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پھر بھی کیا میں اپنا وقت ضائع کر رہا ہوں؟

یا بالکل ان کی طرح، خوشگوار تبدیلیاں

ہمیشہ ہوتی ہیں، لیکن صرف اندر. 

باہر ساکن لگتا ہے۔

––––––––
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ینلان یو، چین-کینیڈا

انجینئر ڈاکٹر نائلہ حنا, پاکستان.

___
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THE FICUS TREE
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The ficus tree

is a few meters in front of my desk.

I can see it whenever I look up,

and it seems still.

––––––––
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Each leaf is like a mini violin.

So many hidden melodies hanging there,

and only in my sleep,

they play together.

––––––––
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When I wake up in the morning,

the ground is covered with all of the notes,

and a new verse appears on the branches.

––––––––
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They rehearse and perform repeatedly,

enjoying it and never getting tired.

––––––––
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Yet am I frittering away my time?

Or just like them, delightful changes

always happen, but only inside.

The outside seems still.

––––––––
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Yanlan Yu, China-Canada

[image: image]



	[image: ]

	 
	[image: ]





[image: ]


FANCING MY CHANCES.
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That graceful face of yours

brings such peace to my senses.

With the flawless and floral flesh 

fetching further flame to my 

fire never for a quench.

I put my face in your deep bustline while 

still being blessed within your deep embrace.

My fascinations feel free to find your bundled treasures tall and tight,

fondling them with never 

before flare and caress.

My excitement extends even to put 

my tongue and lips at every stretch

of your silken soft and glowing assets,

scripting a durable and daring sketch.

I spin such a sweet sensation

in your sentiments 

with a whole world of celebrations,

sending both speechless.

My already erect manhood expecting 

a care and cajole from your fingers

for adding further strength to my shaft 

towards a fun filled hard on.

The new found session of fun brings about our fusion

for the two souls with the closest possible unison.

This rare resonance of ours gets treasured all life with a volcanic eruption of my zeal studded ejection by dense jelly like lotion.

BHANU PRAKASH SAHOO 

___
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___

––––––––
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اپنے امکانات کا سامنا کرنا۔

تمہارا وہ حسین چہرہ

میرے حواس میں ایسا سکون لاتا ہے۔

بے عیب اور گل بدنی کے ساتھ

میری آگ مزید شعلہ اور کبھی نہ بجھنے کے لیے 
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